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L .  F R A N K  B A U M  ·  1 9 0 0

ז ץ אוֹ רֶ אֶ ם מֵ וֹסֵ קּ הַ
The Wonderful Wizard of Oz

A Hebrew–English interlinear reading

Verbs show binyan and root. Underlined words are passive in meaning (pu'al, hof'al, pa'ul, and nif'al when it means “was …ed”). Gold tags are
idioms. Red numbers mark sentences; the notes below each paragraph use the same numbers.

C H A P T E R  I

נָדוֹ רְ וֹ טּ הַ
The Cyclone

י1 וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ה גָּרָ
lived

pa'al · ג־ו־ר

לֵב בְּ
in the heart of

בוֹת רָ עֲ הָ
the prairies

דוֹלוֹת גְּ הַ
great

ל שֶׁ
of

זָס, נְ קַ
Kansas

ם עִ
with

י, רִ נְ וֹד הֶ דּ הַ
Uncle Henry

יָה הָ שֶׁ
who was

אי, לַ קְ חַ
a farmer

ם עִ וְ
and with

ם, ה אֶ וֹדָ דּ הַ
Aunt Em

ה יְתָ הָ שֶׁ
who was

וֹ תּ שְׁ  אִ
the wife

ל שֶׁ
of

אי. לַ קְ חַ הַ
the farmer

יִת2 בַּ  הַ
the house

ם הֶ לָּ  שֶׁ
their

יָה הָ
was

ן, טָ קָ
small

י כִּ
because

ת אֶ
(obj.)

ים צִ עֵ הָ
the wood

יָּה  נִ בְּ לַ
for the building

יךְ רִ יָה צָ הָ
one had to

impersonal: it was necessary

יל הוֹבִ לְ
to haul

hif'il · י־ב־ל

גָלָה עֲ בַּ
by wagon

ים רִ טְ ילוֹמֶ קִ
kilometers

ים. בִּ רַ
many

ו3ֹ יוּ בּ הָ
it had

lit. there were in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ירוֹת, קִ
walls

פָּה  צְ רִ
a floor

גַג, וְ
and a roof

רוּ יָּצְ  שֶׁ
which made
pa'al · י־צ־ר

ר דֶ חֶ
room

ד. חָ אֶ
one

4

ר דֶ חֶ בַּ
in the room

זֶּה  הַ
this

יוּ הָ
there were

וּר נּ תַּ
a stove

וּל שּׁ  בִּ
for cooking

ה אָ נִּרְ שֶׁ
that looked
nif'al · ר־א־ה

לוּד, חָ
rusty

pa'ul ptc · ח־ל־ד

ן רוֹ אֲ
a cupboard

ים, לִ כֵּ  לַ
for the dishes

ן, חָ לְ שֻׁ
a table

ה שָׁ לוֹ שְׁ
three

אוֹ
or

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹת, סְ כִּ
chairs

וֹת. טּ מִּ  הַ וְ
and the beds

י5 רִ נְ וֹד הֶ דּ לַ
Uncle Henry (had)

ם ה אֶ וֹדָ דּ לַ וְ
and Aunt Em

ה יְתָ הָ
(had)

lit. there was (fem.)

ה טָּ  מִ
a bed

דוֹלָה גְּ
big

נָּה  פִ בְּ
in a corner

ת, חַ אַ
one

י דוֹרוֹתִ וּלְ
and Dorothy (had)

ה טָּ  מִ
a bed

נָּה  טַ קְ
little

נָּה  פִ בְּ
in a corner

ת. רֶ חֶ אַ
another

יַּת גַּג6  לִ עֲ
an attic

lit. going-up of roof

לֹא
no

ה יְתָ הָ
there was

לָל. כְ בִּ
at all

גַּם7
also

ף תֵּ  רְ מַ
a cellar

לֹא
not

יָה, הָ
was there

וֹר בּ חוּץ מִ
except for a hole

ן טָ קָ
small

פַּר  נֶּחְ  שֶׁ
that was dug
nif'al · ח־פ־ר

ה מָ דָ אֲ בָּ
in the ground

א רָ נִקְ וְ
and was called

nif'al · ק־ר־א

ף תֵּ  רְ מַ
cellar

לָט. קְ מִּ  הַ
the shelter

ם8 שָׁ  לְ
to there

לָה יָכְ
could

ה חָ פָּ  שְׁ  מִּ  הַ
the family

ת דֶ לָרֶ
go down

pa'al · י־ר־ד

שֶׁ ה  רֶ קְ מִ לְ
in case

קוּם תָּ
would arise
pa'al · ק־ו־ם

ת חַ אַ
one

וּפוֹת סּ מִ
of the storms of

נָק עֲ הָ
giant

ן. הֵ הָ
those

סוּפוֹת9
storms

לֶּה  כָּאֵ
like these

זָקוֹת חֲ
are strong

יק פִּ  סְ מַ
enough

hif'il ptc · ס־פ־ק

י דֵ כְּ
in order

חֹץ מְ לִ
to crush

pa'al · מ־ח־ץ

כָּל
any

יָן נְ בִּ
building

ן. כָּ  רְ דַ בְּ שֶׁ
that is in their way

דו10ּ יָרְ
(one) went down

pa'al · י־ר־ד

יו לָ אֵ
to it

ךְ רֶ דֶּ
through

לֶת דֶּ
a door

צַע מְ אֶ בְּ
in the middle of

פָּה,  צְ רִ הָ
the floor

נָּה  מֶּ  וּמִ
and from it

יל הוֹבִ
led

hif'il · י־ב־ל

לָּם  סֻ
a ladder

ה, טָּ  מַ לְ
down

ל אֶ
into

וֹר בּ הַ
the hole

ן טָ קָּ  הַ
small

. וּךְ שׁ חָ הֶ וְ
and dark

1 לֵב יר :in the heart of", the usual way to say "in the middle of" a place" = בְּ עִ לֵב הָ יָּם ,(right in the city center) בְּ  לֵב הַ וֹ .(out at sea) בְּ תּ שְׁ  אִ
לַאי קְ חַ ל הַ שֶׁ  ("his wife, of the farmer") is a very common modern pattern: the possessive ending points ahead to the owner named
after ל שֶׁ . You could also say אי לַ קְ חַ ת הַ שֶׁ  .אֵ

2 יךְ רִ יָה צָ יךְ :infinitive with no subject = "one had to / it had to be …". Hebrew often avoids the English passive this way + הָ רִ יָה צָ הָ
יל הוֹבִ יל ."had to be hauled (it)" = לְ ילָה :"also means "to lead הוֹבִ בוּצָה מוֹבִ קְּ .(the team is in the lead) הַ

3 ירוֹת ה קִ עָ בָּ  רְ יר :אַ ה :The same goes for the next sentence .ה is masculine, so it takes the number form ending in קִ עָ בָּ  רְ ה אוֹ אַ שָׁ לוֹ שְׁ
אוֹת סְ א because ,כִּ סֵּ  .וֹת is masculine even though its plural ends in כִּ

5 "X had Y" is ְלX יָה ה Y, and the verb agrees with the thing owned, not with the owner. Here it is הָ יְתָ ה because הָ טָּ  is feminine; with מִ
two beds it would be ּיו .הָ

7 פַּר  א and נֶחְ רָ פַר :are nif'al, here the passive of pa'al נִקְ פַּר → dug חָ  א ;was dug נֶחְ רָ א → called קָ רָ was called (it also means "was נִקְ
read"). Baum writes "cyclone", the American word in his day for a tornado, so this edition says ֹנָדו לָט .טוֹרְ קְ shelter, the everyday = מִ
Israeli word for the bomb shelter in a building.
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8 שֶׁ ה  רֶ קְ מִ ם :in case", followed by the future" = לְ שֶׁ ד גֶּ יֵּרֵ  שֶׁ ה  רֶ קְ מִ יל לְ עִ ח מְ ה A storm .(take a coat in case it rains) קַ מָ rises up" in Hebrew" קָ
as in English.

10 דוּ they went down", with no subject, means "one went down". Hebrew often turns an English passive ("it was reached") into a" יָרְ
plural verb with no subject. You will see this all the time: … שֶׁ ים  רִ ."… it is said that" = אוֹמְ

י11 וֹרוֹתִ דּ שֶׁ  כְּ
when Dorothy

ה דָ מְ עָ
stood

pa'al · ע־מ־ד

ח תַ פֶּ  בַּ
in the doorway

לָה כְּ תַּ  סְ הִ וְ
and looked

hitpa'el · ס־כ־ל

יב, בִ סָ
around

יא הִ
she

לֹא
not

ה תָ אֲ רָ
saw

pa'al · ר־א־ה

ר בָ וּם דָּ שׁ
anything

with לֹא: nothing

בָה רָ עֲ הָ חוּץ מֵ
except the prairie

ה פֹרָ אֲ הָ
gray

דוֹלָה, גְּ הַ
great

כָּל  מִ
on all

ים. דִ דָ צְּ הַ
the sides

לֹא12
not

יָה הָ
was there

ף אַ
even one

ץ, עֵ
tree

לֹא וְ
and not

ף אַ
even one

יִת, בַּ
house

ב חָ רְ מֶּ  בַּ
in the expanse

ב חָ רָ הָ
broad

, טוּחַ שָּׁ   הַ וְ
and flat

ךְ שַׁ  מְ נִּ שֶׁ
that stretched

nif'al · מ־שׁ־ך

ד עַ
as far as

צֵה קְ
the edge of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the sky

כָל לְ
in all

ים. וּוּנִ כִּ  הַ
the directions

ש13ׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ה תָ פְ אָ
baked

pa'al · א־פ־ה

ת אֶ
(obj.)

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ה שָׁ רוּ חֲ הַ
plowed

pa'ul ptc · ׁח־ר־ש

כָה פְ הָ וְ
and turned
pa'al · ה־פ־ך

הּ אוֹתָ
it

גוּשׁ לְ
into a mass

פֹר, אָ
gray

ים קִ דָ סְּ שֶׁ
that cracks

ים נִּ טַ קְ
little

רוּ בְ עָ
ran

pa'al · ע־ב־ר

. תוֹכוֹ בְּ
through it

ו14ּ לּ פִ אֲ
even

ב שֶׂ עֵ הָ
the grass

לֹא
not

יָה הָ
was

יָרֹק,
green

י כִּ
because

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

פָה רְ שָׂ
burned

pa'al · שׂ־ר־ף

ת אֶ
(obj.)

צוֹת קְ
the tips of

ים לִ עָ הֶ
the blades

ים כִּ רֻ אֲ הָ
long

, וֹ לּ שֶׁ
its

שֶׁ ד  עַ
until

ם הֵ
they

לוּ בְּ קִ
got

pi'el · ק־ב־ל

ת אֶ
(obj.)

אוֹתוֹ
the same

ע בַ צֶ
color

פֹר אָ
gray

אוּ רָ שֶׁ
that (one) saw

pa'al · ר־א־ה

כָל בְּ
in every

קוֹם. מָ
place

ם15 עַ פַּ
once

יִת בַּ  הַ
the house

יָה הָ
was

. בוּעַ צָ
painted

pa'ul ptc · צ־ב־ע

ל16 בָ אֲ
but

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ה רָ יָצְ
made

pa'al · י־צ־ר

וּעוֹת בּ
blisters

ע, בַ צֶּ בַּ
in the paint

ים מִ שָׁ  גְּ הַ וְ
and the rains

פוּ טְ שָׁ
washed away

pa'al · שׁ־ט־ף

. אוֹתוֹ
it

יו17 שָׁ  כְ עַ וְ
and now

יִת בַּ  הַ
the house

יָה הָ
was

הוּי דָּ
faded

פֹר אָ וְ
and gray

מוֹ כְּ
like

כָּל
all

ר. אָ שְּׁ   הַ
the rest

11 … בָר חוּץ מִ וּם דָּ חוּץ except; the same word gives = חוּץ מִ ."… nothing but" = לֹא … שׁ בַּ  = outside. ח תַ פֶּ  = an opening or doorway; ח תַ פָּ
(same letters) = he opened.

12 ךְ שַׁ  מְ ךְ is the nif'al of נִ שַׁ  ה :"It means "stretched" or "went on, lasted .(pull) מָ עָ שָׁ ךְ  שַׁ  מְ עוּר נִ שִּׁ   … .(the lesson lasted an hour) הַ ךְ לְ שָׁ  מְ = נִ
attracted to. ב חָ רְ ב and (expanse) מֶ חָ .ר־ח־ב share the root (wide) רָ

13 … ת X לְ ךְ אֶ פַ רוּשׁ .… turned X into = הָ שׁ is a pa'ul participle of (plowed) חָ רַ שׁ can also be חרש ,Without vowels .(to plow) חָ רֵ ."deaf" חֵ
Watch for it at the end of the chapter.

14 בַע ם ,the same color": before a noun" = אוֹתוֹ צֶ הּ / אוֹתָ אוֹתוֹ יוֹם :"means "the same אוֹתוֹ / אוֹתָ צוֹת .(on the same day) בְּ is the construct קְ
plural of צֶה יִם as in ,(edge, tip) קָ מַ שָּׁ   צֵה הַ .above קְ

15 בוּעַ ע is a pa'ul participle of (painted) צָ בַ ע from the same root as ,(to paint) צָ בַ ם .(paint, color) צֶ עַ פַּ  at the start of a sentence =
"once, at one time".

ם18 ה אֶ וֹדָ דּ הַ שֶׁ  כְּ
when Aunt Em

ה אָ בָּ
came

pa'al · ב־ו־א

גוּר לָ
to live

pa'al · ג־ו־ר

ם, שָׁ
there

יא הִ
she

ה יְתָ הָ
was

ה שָּׁ   אִ
a wife

ה ירָ עִ צְ
young

יָפָה. וְ
and pretty

ש19ׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

רוּחַ הָ וְ
and the wind

וּ נּ שִׁ
changed

pi'el · שׁ־נ־ה

גַּם
also

. הּ אוֹתָ
her

ן20 הֵ
they

חוּ קְ לָ
took

pa'al · ל־ק־ח

ת אֶ
(obj.)

נוּץ צְ נִּ הַ
the sparkle

ינַיִם עֵ הָ מֵ
from the eyes

, הּ לָּ  שֶׁ
her

ירוּ אִ שְׁ  הִ וְ
and left

hif'il · שׁ־א־ר

ן אוֹתָ
them

פֹרוֹת אֲ
gray

יּוֹת. ינִ צִ וּרְ
and serious

ן21 הֵ
they

חוּ קְ לָ
took

pa'al · ל־ק־ח

ת אֶ
(obj.)

ם אֹדֶ הָ
the red

יַיִם חָ לְּ הַ מֵ
from the cheeks

יִם תַ פָ שְּׂ  הַ וּמֵ
and from the lips

, הּ לָּ  שֶׁ
her

גַם וְ
and also

ן הֵ
they

יוּ הָ
were

פֹרוֹת. אֲ
gray

יא22 הִ
she

ה יְתָ הָ
was

זָה רָ
thin

ה, שָׁ חוּ וּכְ
and gaunt

יו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

ם עַ פַּ ף  אַ
ever

with לֹא: never

לֹא
not

יְּכָה. חִ
smiled

pi'el · ח־י־ך

י,23 וֹרוֹתִ דּ שֶׁ  כְּ
when Dorothy

ה יְתָ הָ שֶׁ
who was

ה, יְתוֹמָ
an orphan

ה יעָ גִּ הִ
came

hif'il · נ־ג־ע

יהָ לֶ אֵ
to her

וֹנָה, אשׁ לָרִ
for the first time

ם ה אֶ וֹדָ דּ הַ
Aunt Em

הֲלָה בְ נִ
was startled
nif'al · ב־ה־ל

ךְ כָּ כָּל 
so much

חוֹק צְּ הַ מֵ
by the laughter

ל שֶׁ
of

ה. דָּ יַּלְ  הַ
the child

ם24 עַ פַּ כָל  בְּ
every time

יא הִ שֶׁ
that she

ה עָ מְ שָׁ
heard

pa'al · שׁ־מ־ע

ת אֶ
(obj.)

וֹל קּ הַ
the voice

יז לִּ עַ הָ
merry

ל שֶׁ
of

י, וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

יא הִ
she

ת חַ ה צוֹרַ יְתָ הָ
would scream
pa'al ptc · צ־ר־ח

ה ידָ מִ צְ וּמַ
and press

hif'il ptc · צ־מ־ד

יָד
a hand

ל אֶ
to

לֵּב.  הַ
the heart

יא25 הִ וְ
and she

ן יִ דַ עֲ
still

לָה כְּ תַּ  סְ הִ
looked

hitpa'el · ס־כ־ל

ל עַ
at

ה דָּ יַּלְ  הַ
the girl

נָּה  טַ קְּ הַ
little

ה אָ לְּ פַּ  תְ הִ וְ
and wondered
hitpa'el · פ־ל־א

יא הִ שֶׁ
that she

מוֹצֵאת
finds

pa'al ptc · מ־צ־א

לָל כְ בִּ
at all

ה ל מָ עַ
something

חֹק. צְ לִ
to laugh

pa'al · צ־ח־ק

18 ה שָּׁ   וֹ ;"means both "woman" and "wife אִ תּ שְׁ  ה גָּר?) to live somewhere = גָּר .his wife = אִ תָּ  יפֹה אַ י while ,(אֵ .to be alive = חַ

19 נָּה שִׁ  (pi'el) = to change something; נָּה  תַּ  שְׁ  ה :to change, become different = (hitpa'el) הִ נְּתָ תַּ  שְׁ  יא הִ .she changed = הִ

20 ן שׁ :הֵ מֶ שֶׁ  and ַרוּח are both usually feminine, so "they" is ן יר .הֵ אִ שְׁ  ר ;to leave something = (hif'il) הִ אַ שְׁ  .to stay, remain = (nif'al) נִ

21 יַיִם חָ יִם and (cheeks) לְ תַ פָ ינַיִם are dual forms for things that come in pairs, like (lips) שְׂ ם .עֵ .redness; it is also the word for lipstick = אֹדֶ

23 … ל מִ הַ בְ יל ;… to get a fright from = (nif'al) נִ הִ בְ הּ :to frighten someone = (hif'il) הִ יל אוֹתָ הִ בְ חוֹק הִ צְּ .the laughter frightened her = הַ
וֹנָה אשׁ .for the first time = לָרִ
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24 ת חַ ה צוֹרַ יְתָ יָה ."she would scream, used to scream" = הָ ים :present participle describes a repeated habit in the past + הָ כִ ינוּ הוֹלְ יִ יִץ הָ קַּ  בַּ
יָּם  .(in summer we used to go to the beach) לַ

25 לֵּא  פַּ  תְ לֶא ;to be amazed = (hitpa'el) הִ פֶּ  = a wonder, לָא פְ מוֹצֵאת wonderful. Inside reported thought Hebrew keeps the present = נִ
("finds"), where English shifts to "could find".

י26 רִ נְ וֹד הֶ דּ הַ
Uncle Henry

ם עַ פַּ ף  אַ
ever

with לֹא: never

לֹא
not

ק. חַ צָ
laughed

pa'al · צ־ח־ק

הוּא27
he

ד בַ עָ
worked

pa'al · ע־ב־ד

ה שֶׁ  קָ
hard

יְלָה, ד לַ ר עַ בֹּקֶ  מִ
from morning till night

fixed phrase

לֹא וְ
and not

ע יָדַ
knew

pa'al · י־ד־ע

זֹּאת ה  מַ
what it is

ה. חָ מְ שִׂ
joy

28

גַּם
also

הוּא
he

יָה הָ
was

פֹר, אָ
gray

ן זָּקָ  הַ מֵ
from the beard

רֹךְ אָ הָ
long

וֹ לּ שֶׁ
his

ד עַ וְ
and up to

יִם גָּפַ מַּ  הַ
the boots

ים סִ פָּ  סְ חֻ מְּ הַ
rough

pu'al ptc · ח־ס־פ־ס

. וֹ לּ שֶׁ
his

הוּא29
he

ה אָ נִרְ
looked

nif'al · ר־א־ה

וּחַ שׁ קָ
stern

י, ינִ צִ וּרְ
and solemn

ק רַ וְ
and only

חוֹקוֹת ים רְ תִּ עִ לְ
rarely

lit. at distant times

ר. בֵּ  דִּ
spoke

pi'el · ד־ב־ר

27 ה שֶׁ  ה :hard" works as an adverb with no change" קָ שֶׁ  ד קָ בַ יְלָה .worked hard = עָ ד לַ ר עַ בֹּקֶ  ה .from morning till night, a fixed phrase = מִ מַ
ה חָ מְ זֹּאת שִׂ  uses זֹּאת  because ה חָ מְ זֶּה is feminine; in speech many people just say שִׂ ה  .מַ

28 Without vowels, זקן is both ן ן and (a beard) זָקָ ן :Context decides .(old, an old man) זָקֵ בָּא יֵשׁ זָקָ  סַ ן vs (Grandpa has a beard) לְ בָּא זָקֵ  סַ
(Grandpa is old).

29 חוֹקוֹת ים רְ תִּ עִ רוֹבוֹת rarely, and its opposite = לְ ים קְ תִּ עִ often ("at near times"). Both are standard in modern writing; in speech you = לְ
also hear ים מִ עָ פְ ים and (sometimes) לִ מִ עָ פְּ ה  בֵּ  רְ .(often) הַ

טוֹטו30ֹ
Toto

הוּא
(it was) he

יק חִ צְ הִ שֶׁ
who made laugh

hif'il · צ־ח־ק

ת אֶ
(obj.)

י, וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

יל צִּ הִ וְ
and saved
hif'il · נ־צ־ל

הּ אוֹתָ
her

יר פִ אֲ הַ לְּ מִ
from turning gray

hif'il · א־פ־ר

מוֹ כְּ
like

כָּל
all

יבָה בִ סְּ הַ
the surroundings

. הּ לָּ  שֶׁ
her

טוֹטו31ֹ
Toto

לֹא
not

יָה הָ
was

פֹר. אָ
gray

הוּא32
he

יָה הָ
was

לֶב כֶּ
a dog

ן טָ קָ
little

חֹר. שָׁ  וְ
and black

יָה לו33ֹ הָ
he had

lit. there was to him

ר עָ שֵׂ
hair

רֹךְ אָ
long

ךְ רַ וְ
and soft

מוֹ כְּ
like

י, שִׁ  מֶ
silk

ינַיִם עֵ וְ
and eyes

נּוֹת טַ קְ
small

חֹרוֹת שְׁ וּ
and black

צוּ נָּצְ  שֶׁ
that twinkled

pa'al · נ־צ־ץ

יזוּת לִּ עַ בְּ
merrily

נֵי שְּׁ   מִ
on both

י דֵּ צִ
sides of

ף אַ הָ
the nose

יק חִ צְ מַּ  הַ
funny

ן טַ נְ טַ קְּ הַ וְ
and tiny

. וֹ לּ שֶׁ
his

טוֹטו34ֹ
Toto

ק חֵ שִׂ
played

pi'el · שׂ־ח־ק

יּוֹם, כָּל הַ
all day long

י דוֹרוֹתִ וְ
and Dorothy

ה קָ חֲ שִׂ
played

pi'el · שׂ־ח־ק

וֹ תּ אִ
with him

הֲבָה אָ וְ
and loved
pa'al · א־ה־ב

אוֹתוֹ
him

אֹד. מְ
very much

30 יק חִ צְ ק is the hif'il (causative) of הִ חַ יק ."to make someone laugh" :צָ חִ צְ יר :funny. Hif'il also makes "turn a color" verbs = מַ פִ אֱ turn) הֶ
gray), ים דִ אֱ יר ,(turn red, blush) הֶ וִ חֱ … .(turn pale) הֶ שֶׁ .it was Toto who …", a way to stress one person" = טוֹטוֹ הוּא 

33 ן טַ נְ טַ ן tiny, made by repeating the last syllable of = קְ טָ ק The same pattern gives .קָ רַ קְ ם and (greenish) יְרַ דַּ מְ דַ יזוּת .(reddish) אֲ לִּ עַ + בְּ = בְּ
a noun is a common way to make an adverb: "with merriment" = merrily.

34 יּוֹם כָּל הַ  (with ַה) = all day long; כָּל יוֹם  (without it) = every day. The same with ַבוּע שָּׁ   כָּל הַ  (the whole week) vs ַבוּע שָׁ כָּל   (every week).

ל35 בָ אֲ
but

יּוֹם הַ
today

ם הֵ
they

לֹא
not

קוּ. חֲ שִׂ
were playing

pi'el · שׂ־ח־ק

י36 רִ נְ וֹד הֶ דּ הַ
Uncle Henry

ב שַׁ יָ
sat

pa'al · י־שׁ־ב

ל עַ
on

ן תַּ  פְ מִ
the threshold of

לֶת דֶּ הַ
the door

יט בִּ הִ וְ
and looked
hif'il · נ־ב־ט

גָה אָ דְ בִּ
anxiously

יִם, מַ שָּׁ   בַּ
at the sky

יוּ הָ שֶׁ
which were

ים פֹרִ אֲ
gray

ר עוֹד יוֹתֵ
even more

יל. גִ רָ הָ מֵ
than usual

י37 וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ה דָ מְ עָ
stood

pa'al · ע־מ־ד

ח תַ פֶּ  בַּ
in the doorway

ם עִ
with

טוֹטוֹ
Toto

יִם, יָּדַ  ל הַ עַ
in her arms

lit. on the hands

גַם וְ
and also

יא הִ
she

לָה כְּ תַּ  סְ הִ
looked

hitpa'el · ס־כ־ל

יִם. מַ שָּׁ   בַּ
at the sky

ם38 ה אֶ וֹדָ דּ הַ
Aunt Em

פָה טְ שָׁ
was washing
pa'al · שׁ־ט־ף

ים. לִ כֵּ
dishes

35 Hebrew has no continuous tense: ּקו חֲ .is both "played" and "were playing", and context decides שִׂ

36 … יט בְּ בִּ יִם .בְּ to look at, with = הִ מַ שָׁ  is plural in Hebrew, so ים פֹרִ יוּ אֲ הָ שֶׁ  is plural too. יל גִ רָ הָ יל :than usual = מֵ גִ רָ הָ ם מֵ יּוֹם חַ it's hotter) הַ
than usual today).

37 יִם יָּדַ  ל הַ יִם :held in someone's arms, as you would carry a baby = עַ יָּדַ  ל הַ ינוֹק עַ תִּ ת הַ ה אֶ יקָ זִ חֱ יא הֶ כֵּל .הִ  תַּ  סְ ל or בְּ takes הִ .both are fine ;עַ

38 ים כֵּלִ טֹף  שְׁ  ים to wash the dishes; a dishwasher is a = לִ לִ כֵּ יחַ  דִ ים .מֵ לִ כֵּ  by itself means dishes, utensils or tools: ה י עֲבוֹדָ לֵ .(work tools) כְּ

ן39 פוֹ צָּ הַ מֵ
from the north

חוֹק, רָ הָ
far

ם הֵ
they

עוּ מְ שָׁ
heard

pa'al · שׁ־מ־ע

לָה יְלָ
a wail

מוּכָה נְ
low

ל שֶׁ
of

. רוּחַ הָ
the wind

י40 רִ נְ וֹד הֶ דּ הַ
Uncle Henry

י דוֹרוֹתִ וְ
and Dorothy

אוּ רָ
saw

pa'al · ר־א־ה

יךְ אֵ
how

ב שֶׂ עֵ הָ
the grass

רֹךְ אָ הָ
long

ף וֹפֵ כּ תְ מִ
bends

hitpa'el ptc · כ־פ־ף

ים גַלִּ בְּ
in waves

נֵי פְ לִ
before

ה רָ עָ סְּ הַ
the storm

ת. בֶ רֶ קָ תְ מִּ הַ
approaching

hitpa'el ptc · ק־ר־ב

יו41 שָׁ  כְ עַ
now

ה עָ מְ שְׁ  נִ
was heard

nif'al · שׁ־מ־ע

ה יקָ רִ שְׁ
a whistling

ה דָּ חַ
sharp

יר, וִ אֲ בָּ
in the air

וּוּן כִּ  מִ
from the direction of

רוֹם. דָּ הַ
the south

ם42 הֵ שֶׁ  כְּ
when they

נוּ פְ הִ
turned

hif'il · פ־נ־ה

ת אֶ
(obj.)

בָּט  מַּ  הַ
the gaze

ם, שָׁ  לְ
that way

ם הֵ
they

אוּ רָ
saw

pa'al · ר־א־ה

ים גַּלִּ
waves

ים נִּ טַ קְ
little

ב, שֶׂ עֵ בָּ
in the grass

ים אִ בָּ  שֶׁ
that were coming

pa'al ptc · ב־ו־א

גַּם
also

וּוּן כִּ  הַ מֵ
from the direction

הוּא. הַ
that
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40 After verbs like ה אָ ע and רָ מַ שָׁ , Hebrew uses the present for what was going on at that moment: ף וֹפֵ כּ תְ ב מִ שֶׂ עֵ יךְ הָ אוּ אֵ saw the" = רָ
grass bending". ב רֵ קָ תְ רוֹב hitpa'el, from) הִ .near") = to come closer" קָ

41 ע מַ שְׁ  ע was heard, the passive of = (nif'al) נִ מַ שָׁ . In the present it also means "sounds": ע טוֹב מָ שְׁ  and the ,(that sounds good) זֶה נִ
everyday greeting ?ע מָ שְׁ  ה נִּ ."?is literally "what is heard (?how are things) מַ

42 נָה פְ בָּט :to turn something toward = (hif'il) הִ  מַּ  ת הַ נָה אֶ פְ נָה .(turned his gaze) הִ פָּ  (pa'al) = to turn oneself, as in ינָה נֵה יָמִ פְּ  (turn right),
the voice of every navigation app.

אֹם43 תְ פִּ
suddenly

י רִ נְ וֹד הֶ דּ הַ
Uncle Henry

ם. קָ
stood up

pa'al · ק־ו־ם

43 ם ע :"got up, stood up (also "woke up = קָ בַ שֶׁ  י בְּ תִּ מְ ד .(קַ מַ .was standing = עָ

נָדו44ֹ – טוֹרְ
a cyclone

, ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

ם, אֶ
Em

א רָ – קָ
he called

pa'al · ק־ר־א

. וֹ תּ שְׁ  אִ לְ
to his wife

י45 נִ – אֲ
I

ךְ הוֹלֵ
am going

pa'al ptc · ה־ל־ך

אֹג דְ לִ
to look after
pa'al · ד־א־ג

מוֹת. הֵ בְּ לַ
the livestock

ך46ְ כָּ ר  חַ אַ
then

הוּא
he

ץ רָ
ran

pa'al · ר־ו־ץ

ר בֶ עֵ לְ
toward

ים, יפִ רִ צְּ הַ
the sheds

ם הֶ בָּ  שֶׁ
in which

יקוּ זִ חְ הֶ
(they) kept
hif'il · ח־ז־ק

ת אֶ
(obj.)

רוֹת פָּ  הַ
the cows

ים. וּסִ סּ הַ וְ
and the horses

44 ךְ רֶ דֶּ בַּ  = on the way: ְך רֶ דֶּ בַּ י  נִ … .(I'm on my way) אֲ א לְ רָ א .called out to someone = קָ רָ אוּ לוֹ alone also means "read", and קָ רְ he" = … קָ
was named …".

45 … ג לְ אַ ים :to take care of, see to = דָּ יסִ טִ כַּרְ  ג לַ אַ דְ י אֶ נִ ג ,לְ Without .(I'll take care of the tickets) אֲ אַ גָה to worry, as in = דָּ אָ דְ (anxiously) בִּ
above. מוֹת הֵ .farm animals, livestock = בְּ

46 בֶר עֵ וּוּן toward, a little more formal than = לְ כִ ר … :you hear it in news reports ;לְ בֶ עֵ ה לְ יל נוֹרָ יקוּ .(… a missile was fired toward) טִ זִ חְ הֶ
with no subject again stands for an English passive ("were kept").

ם47 ה אֶ וֹדָ דּ הַ
Aunt Em

כֹּל  בָה הַ זְ עָ
dropped everything

idiom: lit. left everything

ה אָ וּבָ
and came
pa'al · ב־ו־א

ל אֶ
to

לֶת. דֶּ הַ
the door

בָּט48  מַ
a glance

ד חָ אֶ
one

יק פִּ  סְ הִ
was enough
hif'il · ס־פ־ק

הּ לָ
for her

י דֵ כְּ
in order

ין בִ הָ לְ
to understand

hif'il · ב־י־ן

נָה כָּ  סַּ  הַ שֶׁ
that the danger

רוֹבָה. קְ
is near

47 כֹּל  זַב הַ ה :dropped everything. Careful = עָ עֲבוֹדָ ת הָ זַב אֶ ."would mean "quit her job עָ

48 יק פִּ  סְ יק) was enough = הִ פִּ  סְ כֹל :"that's enough), and also "managed in time = זֶה מַ אֱ י לֶ תִּ קְ פַּ  סְ .I didn't get a chance to eat = לֹא הִ

ר,49 הֵ – מַ
quick

pi'el imv · מ־ה־ר

י! וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ה. חָ רְ – צָ
she screamed

pa'al · צ־ר־ח

י50 – רוּצִ
run

pa'al imv · ר־ו־ץ

ף! תֵּ  רְ מַּ  לַ
to the cellar

50 י ר .(to a group רוּצוּ ,to a man רוּץ) is the imperative to a woman or girl רוּצִ הֵ ר is the masculine imperative of מַ הֵ but it is ,(to hurry) מִ
used for anyone as the adverb "quickly".

טוֹטו51ֹ
Toto

ץ פַ קָ
jumped

pa'al · ק־פ־ץ

יִם יָּדַ  הַ מֵ
out of the arms

ל שֶׁ
of

י וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

בֵּא  חַ תְ הִ וְ
and hid

hitpa'el · ח־ב־א

ה, טָּ  מִּ  ת לַ חַ תַּ  מִ
under the bed

ה דָּ יַּלְ  הַ וְ
and the girl

ה שָׁ  גְּ נִ
went over
nif'al · ׁנ־ג־ש

יא הוֹצִ לְ
to get out
hif'il · י־צ־א

אוֹתוֹ
him

ם. שָּׁ   מִ
from there

52

ם, ה אֶ וֹדָ דּ הַ
Aunt Em

לֶת בֹהֶ מְ
frightened

pu'al ptc · ב־ה־ל

אֹד, מְ
very

ה חָ תְ פָּ
opened

pa'al · פ־ת־ח

ת חַ בַת אַ בְּ
all at once

idiom

ת אֶ
(obj.)

לֶת דֶּ הַ
the door

פָּה,  צְ רִ בָּ  שֶׁ
in the floor

ה דָ יָרְ וְ
and climbed down

pa'al · י־ר־ד

לָּם  סֻּ  בַּ
the ladder

ל אֶ
into

וֹר בּ הַ
the hole

ן טָ קָּ  הַ
small

. וּךְ שׁ חָ הֶ וְ
and dark

י53 וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ה סָ פְ תָּ
caught

pa'al · ת־פ־ס

סוֹף סוֹף
at last
idiom

ת אֶ
(obj.)

, טוֹטוֹ
Toto

ילָה חִ תְ הִ וְ
and started
hif'il · ת־ח־ל

כֶת לֶ לָ
to go

pa'al · ה־ל־ך

י רֵ חֲ אַ
after

ה וֹדָ דּ הַ
the aunt

. הּ לָּ  שֶׁ
her

יא54 הִ שֶׁ  כְּ
when she

ה יְתָ הָ
was

צַע מְ אֶ בְּ
in the middle of

ר, דֶ חֶ הַ
the room

רוּחַ הָ
the wind

ה חָ רְ צָ
shrieked

pa'al · צ־ר־ח

ה יחָ רִ צְ
a shriek

דוֹלָה. גְּ
great

יִת55 בַּ  הַ
the house

ד עַ רָ
shook

pa'al · ר־ע־ד

ךְ כָּ כָּל 
so

זָק, חָ
hard

יא הִ שֶׁ
that she

ל, קָ שְׁ  מִּ וּוּי הַ שִׁ ת  ה אֶ דָ בְּ אִ
lost her balance

idiom: lit. lost the equality of weight

אֹם תְ וּפִ
and suddenly

הּ מָ צְ ת עַ ה אֶ אָ צְ מָ
found herself

idiom

ת בֶ שֶׁ יוֹ
sitting

pa'al ptc · י־שׁ־ב

ל עַ
on

פָּה.  צְ רִ הָ
the floor

51 … ת לְ חַ תַּ  ה :לְ under, and it needs = מִ טָּ  מִּ  ת לַ חַ תַּ  ן ,מִ חָ לְ שֻּׁ   ת לַ חַ תַּ  גַּשׁ .מִ ן ;"is nif'al with an active meaning, "to go up to, approach נִ חָ בְ מִ גַּשׁ לְ נִ
= to sit an exam.

52 ל בֹהָ ל frightened, a state. Compare = (pu'al participle) מְ הַ בְ יל and (nif'al, got a fright) נִ הִ בְ ת .(hif'il, frightened someone) הִ חַ בַת אַ all = בְּ
at once, in one go. לָּם  סֻּ  בַּ ד  .went down by the ladder = יָרַ

54 ה יחָ רִ ה צְ חָ רְ ה a verb with a noun from the same root, as in :צָ ידָ ד קִ .קָ

55 ל קָ שְׁ  מִּ  וּוּי הַ שִׁ ת  ד אֶ בֵּ  ל) lost one's balance = אִ קָ שְׁ  וּוּי מִ שִׁ  = balance). ֹמו צְ ת עַ צָא אֶ found himself (somewhere, doing something), just as = מָ
in English: יב בִ ל אָ תֵ י בְּ מִ צְ ת עַ י אֶ צָאתִ .מָ
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ז56 אָ וְ
and then

ה רָ קָ
happened
pa'al · ק־ר־ה

ר בָ דָּ
a thing

מוּזָר.
strange

56 Without vowels, קרה is ה רָ ה?) "happened" קָ רָ ה קָ ה what happened?) and also = מָ רָ ר cold" (feminine of" קָ ה :(קַ רָ נָה קָ .a cold dish = מְ

יִת57 בַּ  הַ
the house

ב וֹבֵ תּ סְ הִ
turned

hitpa'el · ס־ב־ב

מוֹ צְ יב עַ בִ סְ
around itself
spun in place

יִם מַ עֲ פַּ
twice

אוֹ
or

, לוֹשׁ שָׁ
three (times)

ם רוֹמֵ תְ הִ וְ
and rose

hitpa'el · ר־ו־ם

ט אַ ט לְ אַ לְ
slowly

little by little

יר. וִ אֲ בָּ
in the air

י58 וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ה שָׁ י גִּ רְ הִ
felt

hif'il · ׁר־ג־ש

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
she

עוֹלָה
is going up

pa'al ptc · ע־ל־ה

. חַ וֹרֵ וּר פּ דּ כַ בְּ
in a balloon

lit. a flying ball

57 יִם עֲמַ פַּ  = twice, a dual form of ם עַ פַּ  (time, occasion). ם עַ פַּ  is feminine, so "three times" is ים מִ עָ פְּ לוֹשׁ  שָׁ ט . אַ ט לְ אַ ;slowly, little by little = לְ
ט אַ .alone = slowly לְ

58 וּ לּ אִ חַ ."In teenage speech it is also a filler, like English "like .עוֹלָה as if, followed by an ordinary verb, here the present = כְּ וֹרֵ וּר פּ כַּדּ  =
hot-air balloon; ַח וֹרֵ ח usually means "blooming", but פּ רַ פָּ  can also mean "flew".

רוּח59ַ
the wind of

ן פוֹ צָּ הַ
the north

רוּחַ וְ
and the wind of

רוֹם דָּ הַ
the south

וּ שׁ גְּ פְ נִ
met

nif'al · ׁפ־ג־ש

קוֹם מָּ  בַּ
at the place

וֹ בּ שֶׁ
where

ד מַ עָ
stood

pa'al · ע־מ־ד

יִת, בַּ  הַ
the house

כוּ פְ הָ וְ
and made
pa'al · ה־פ־ך

אוֹתוֹ
it

ז כָּ  רְ מֶּ  לַ
the center

יָּק  דֻ מְּ  הַ
exact

pu'al ptc · ד־י־ק

ל שֶׁ
of

. נָדוֹ וֹרְ טּ הַ
the cyclone

צַע60 מְ אֶ בְּ
in the middle of

נָדוֹ טוֹרְ
a cyclone

יר וִ אֲ הָ
the air

לָל ךְ כְּ רֶ דֶ בְּ
generally

idiom: lit. in the general way

ט. קֵ שָׁ
is still

ל61 בָ אֲ
but

ץ חַ לַּ  הַ
the pressure

זָק חָ הֶ
strong

ל שֶׁ
of

רוּחַ הָ
the wind

כָּל  מִ
from all

י דֵּ צִ
the sides of

יִת בַּ  הַ
the house

ים רִ הֵ
lifted

hif'il · ר־ו־ם

אוֹתוֹ
it

הַּ גָּבֹ
high

ר, יוֹתֵ ר וְ יוֹתֵ
higher and higher
lit. more and more

שֶׁ ד  עַ
until

הוּא
it

יָה הָ
was

שׁ מָּ  מַ
right

רֹאשׁ בְּ
at the top of

. נָדוֹ וֹרְ טּ הַ
the cyclone

ם62 שָׁ
there

הוּא
it

ר, אַ שְׁ  נִ
remained

nif'al · שׁ־א־ר

א שָּׂ  נִ וְ
and was carried

nif'al · נ־שׂ־א

ק חַ רְ מֶ לְ
a distance of

ים רִ טְ ילוֹמֶ קִ
kilometers

ים בִּ רַ
many

וּת, לּ קַ בְּ
easily

מוֹ כְּ
as

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
one can

את שֵׂ לָ
carry

pa'al · נ־שׂ־א

נוֹצָה.
a feather

59 גַּשׁ פְ וּ :is nif'al with a "each other" meaning נִ שׁ גְּ פְ פֶה .met (each other) = נִ קָּ  בַּ נוּ  שְׁ גַּ פְ ה ;we met at the café = נִ שָׁ י גִ פְּ  = a meeting. יָּק דֻ = מְ
exact, precise; יּוּק דִ .exactly = בְּ

61 ים רִ ם ;to lift something = (hif'il) הֵ רוֹמֵ תְ ץ .to rise by itself = (hitpa'el, a few sentences back) הִ pressure, and in everyday speech = לַחַ
also stress: ץ חַ לַ י בְּ נִ שׁ .I'm stressed = אֲ מָּ  פֹּה) really, right = מַ שׁ  מָּ  .(right here = מַ

62 א שָּׂ  א was carried, the passive of = (nif'al) נִ וּי The same root gives .(to carry) נָשָׂ א and (married) נָשׂ ר Note .(a topic) נוֹשֵׂ אַ שְׁ  just נִ
before it: nif'al again, but with an active meaning, "remained".

יָה63 הָ
it was

יִם, רַ צְ ךְ מִ שֶׁ חֹ
pitch dark

idiom: lit. Egypt's darkness

רוּחַ הָ וְ
and the wind

לָה לְּ יִ
howled

pi'el · י־ל־ל

הּ יבָ בִ סְ
around her

ה צוּרָ בְּ
in a way

ית. אִ נוֹרָ
horrible

ל64 בָ אֲ
but

י וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ה תָ לְּ גִּ
found

pi'el · ג־ל־ה

יא הִ שֶׁ
that she

ת עַ נוֹסַ
is riding

pa'al ptc · נ־ס־ע

א קָ וְ דַּ
actually

נוֹחוּת. בְּ
comfortably

י65 רֵ חֲ אַ
after

ים וּבִ בּ סִּ הַ
the spins

ים, וֹנִ אשׁ רִ הָ
first

עוֹד וְ
and another

ם עַ פַּ
time

ת חַ אַ
one

הּ בָּ  שֶׁ
when

יִת בַּ  הַ
the house

ה נָטָ
tipped

pa'al · נ־ט־ה

זָק חָ
hard

ה, דָּ צִּ הַ
to the side

יא הִ
she

ה שָׁ י גִּ רְ הִ
felt

hif'il · ׁר־ג־ש

וּ לּ אִ כְּ
as if

ים דִ נְ נַדְ מְ
(someone) is rocking

pi'el ptc · נ־ד־נ־ד

הּ אוֹתָ
her

ינוּת, דִ עֲ בַּ
gently

מוֹ כְּ
like

ינוֹק תִּ
a baby

ה. יסָ רִ עֲ בַּ
in a cradle

63 יִם רַ צְ ךְ מִ שֶׁ ה .pitch dark, from the plague of darkness in the Exodus story, and still common today = חֹ צוּרָ adjective is a modern + בְּ
way to make an adverb: ית אִ ה נוֹרָ צוּרָ .horribly = בְּ

64 א קָ וְ א טוֹב :actually, contrary to what you'd expect". It is one of the most typical words of spoken Hebrew" = דַּ קָ וְ יָה דַּ ט הָ רֶ סֶּ  the film) הַ
was actually good).

65 הּ ים אוֹתָ דִ נְ נַדְ נֵד ."rock her" with no subject = "she is being rocked (they)" מְ דְ ה to rock or swing; a playground swing is a = נִ נֵדָ In .נַדְ
slang נֵד דְ ."also means "to nag נִ

זֶה66
it

לֹא
not

ינֵי עֵ ן בְּ צָא חֵ מָ
pleased

idiom: lit. found favor in the eyes of

. טוֹטוֹ
Toto

הוּא67
he

ץ רָ
ran

pa'al · ר־ו־ץ

ר, דֶ חֶ בַּ
about the room

ם, שָׁ  ם לְ עַ כָאן וּפַ ם לְ עַ פַּ
now here, now there

idiom

נָבַח וְ
and barked
pa'al · נ־ב־ח

ם. קוֹל רָ בְּ
loudly

lit. in a high voice

68

ל בָ אֲ
but

י וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

בָה שְׁ יָ
sat

pa'al · י־שׁ־ב

ל עַ
on

פָּה  צְ רִ הָ
the floor

י לִ בְּ
without

זוּז, לָ
moving

pa'al · ז־ו־ז

ה תָ כְּ חִ וְ
and waited
pi'el · ח־כ־ה

אוֹת רְ לִ
to see

pa'al · ר־א־ה

ה מָ
what

ה. רֶ יִקְ
will happen
pa'al · ק־ר־ה

66 ינֵי עֵ ן בְּ צָא חֵ ינַי :"to please", the everyday way to say "like" = מָ עֵ ן בְּ צָא חֵ ט מָ רֶ סֶּ  I liked the film. The thing liked is the subject, and the = הַ
person who likes it comes after ינֵי עֵ .בְּ

67 ם קוֹל רָ ם :loudly, out loud = בְּ קוֹל רָ רֹא בְּ קְ ם … .to read aloud = לִ עַ ם … וּפַ עַ פַּ  = "now …, now …".

68 Hebrew keeps the future ה רֶ .move! (get out of the way) = זוּז! ;to move = זָז ."where English says "would happen ("will happen") יִקְ
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ת69 חַ ם אַ עַ פַּ
once
idiom

טוֹטוֹ
Toto

ב רֵ קָ תְ הִ
got near

hitpa'el · ק־ר־ב

י דַּ ר מִ יוֹתֵ
too

פָּה  צְ רִ לֶת הָ דֶ לְ
to the trap door
lit. the floor door

ה, תוּחָ פְּ  הַ
open

pa'ul ptc · פ־ת־ח

נָפַל וְ
and fell

pa'al · נ־פ־ל

ה. ימָ נִ פְּ
in

לָה70 חָ תְ הַ בַּ
at first

ה דָּ יַּלְ  הַ
the girl

נָּה  טַ קְּ הַ
little

בָה שְׁ  חָ
thought

pa'al · ח־שׁ־ב

יא הִ שֶׁ
that she

ה דָ בְּ אִ
had lost

pi'el · א־ב־ד

. אוֹתוֹ
him

ל71 בָ אֲ
but

ה רָ הֵ ד מְ עַ
soon
idiom

יא הִ
she

ה תָ אֲ רָ
saw

pa'al · ר־א־ה

ת חַ אַ
one

נַיִם זְ אָ הָ מֵ
of the ears

וֹ לּ שֶׁ
his

ת טֶ וֹלֶ בּ
sticking up

pa'al ptc · ב־ל־ט

ךְ וֹ תּ מִ
out of

חוֹר, הַ
the hole

י72 כִּ
because

ץ חַ לַּ  הַ
the pressure

זָק חָ הֶ
strong

ל שֶׁ
of

יר וִ אֲ הָ
the air

יק זִ חְ הֶ
held

hif'il · ח־ז־ק

אוֹתוֹ
him

לָה, עְ מַ לְ
up

הוּא שֶׁ ךְ  כָּ
so that he

־ ךְ שֶׁ so that = כָּ

לֹא
not

יָכֹל
could

פֹּל.  לִ
fall

pa'al · נ־פ־ל

יא73 הִ
she

לָה זָחֲ
crept

pa'al · ז־ח־ל

ל אֶ
to

חוֹר, הַ
the hole

ה סָ פְ תָּ
caught

pa'al · ת־פ־ס

ת אֶ
(obj.)

טוֹטוֹ
Toto

אֹזֶן, בָּ
by the ear

ה רָ גָרְ וְ
and dragged

pa'al · ג־ר־ר

אוֹתוֹ
him

ה זָרָ חֲ בַּ
back

ר. דֶ חֶ לַ
into the room

ך74ְ כָּ ר  חַ אַ
afterwards

יא הִ
she

ה רָ גְ סָ
closed

pa'al · ס־ג־ר

ת אֶ
(obj.)

פָּה,  צְ רִ לֶת הָ דֶּ
the trap door

לֹּא  שֶׁ י  דֵ כְּ
so that no

־ י שֶׁ דֵ future = so that + כְּ

רוּ יִקְ
would happen

pa'al · ק־ר־ה

עוֹד
more

אוּנוֹת. תְּ
accidents

69 תוּחַ פָּ  is the pa'ul (passive) participle of ח תַ פָּ : "opened", so "open". Its opposite is גוּר which has the same pattern. Both ,(closed) סָ
are on every shop door.

70 ד בֵּ  ד to lose something. The thing itself = (pi'el) אִ בַ וּד and ,(nif'al, got lost) נֶאֱ בּ אִ ךְ לְ לַ .went missing = הָ

71 וֹלֵט וֹלֵט :"sticking out, and also "prominent, striking = בּ ל בּ דֵּ בְ .(a striking difference) הֶ

72 זָק יק and (strong) חָ זִ חְ ד! .ח־ז־ק share the root (hif'il, to hold or keep) הֶ עֲמָ יק מַ זִ חְ תַּ  = hang in there! ץ י :pressure, and also stress = לַחַ נִ אֲ
ץ חַ לַ .I'm stressed = בְּ

74 ־ שֶׁ י  דֵ רוּ :takes the future tense even when the story is in the past כְּ לֹּא יִקְ  שֶׁ י  דֵ אוּנָה .כְּ ים ;accident = תְּ כִ רָ אוּנַת דְּ .a road accident = תְּ

ה75 עָ שָׁ
hour

ר חַ אַ
after

ה עָ שָׁ
hour

ה, רָ בְ עָ
passed

pa'al · ע־ב־ר

ט אַ ט לְ אַ וּלְ
and slowly
little by little

י וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ל ה עַ רָ גַּבְּ תְ הִ
got over

hitpa'el · ל ג־ב־ר + עַ

ד חַ פַּ  הַ
the fright

. הּ לָּ  שֶׁ
her

ל76 בָ אֲ
but

יא הִ
she

ה שָׁ י גִּ רְ הִ
felt

hif'il · ׁר־ג־ש

ה דָ וֹדֵ בּ
lonely

אֹד, מְ
very

רוּחַ הָ וְ
and the wind

ה חָ רְ צָ
shrieked

pa'al · צ־ר־ח

הּ יבָ בִ סְ
all around her

ךְ כָּ כָּל 
so

זָק, חָ
loudly

יא הִ שֶׁ
that she

ט עַ מְ כִּ
nearly

ה. שָׁ  רְ חָ תְ הִ
went deaf

hitpa'el · ׁח־ר־ש

לָה77 חָ תְ הַ בַּ
at first

יא הִ
she

ה הֲתָ תָּ
had wondered

pa'al · ת־ה־ה

ם אִ
whether

יא הִ
she

ק סֵּ  רַ תְ תִּ
would be smashed

hitpa'el · ר־ס־ק

ים יסִ סִ רְ לִ
to pieces

יִת בַּ  הַ שֶׁ  כְּ
when the house

פֹּל  יִ
falls

pa'al · נ־פ־ל

וּב. שׁ
again

ל78 בָ אֲ
but

רוּ בְ עָ שֶׁ כָל  כְּ
as … passed

־ ל שֶׁ כָ as (over time) = כְּ

עוֹת שָּׁ   הַ
the hours

ר בָ וּם דָּ שׁ וְ
and nothing

א נוֹרָ
terrible

לֹא
not

ה, רָ קָ
happened
pa'al · ק־ר־ה

יא הִ
she

ה יקָ סִ פְ הִ
stopped

hif'il · פ־ס־ק

אֹג דְ לִ
worrying

pa'al · ד־א־ג

ה יטָ לִ חְ הֶ וְ
and decided

hif'il · ח־ל־ט

וֹת כּ חַ לְ
to wait

pi'el · ח־כ־ה

ט קֶ שֶׁ  בְּ
calmly

lit. in quiet

אוֹת רְ לִ וְ
and see

pa'al · ר־א־ה

ה מָ
what

יא יָבִ
will bring
hif'il · ב־ו־א

יד. תִ עָ הֶ
the future

וֹף79 סּ בַ לְ
at last

יא הִ
she

לָה זָחֲ
crawled

pa'al · ז־ח־ל

ל עַ
over

פָּה  צְ רִ הָ
the floor

ת נֶדֶ נַדְ תְ מִּ  הַ
swaying

hitpa'el ptc · נ־ד־נ־ד

ל אֶ
to

ה טָּ  מִּ  הַ
the bed

, הּ לָּ  שֶׁ
her

בָה כְּ שְׁ  נִ וְ
and lay down

nif'al · שׁ־כ־ב

. יהָ לֶ עָ
on it

טוֹטו80ֹ וְ
and Toto

יהָ רֶ חֲ ךְ אַ לַ הָ
followed her

lit. went after her

כַּב  שְׁ  נִ וְ
and lay down

nif'al · שׁ־כ־ב

. הּ יָדָ לְ
beside her

75 ל בֵּר עַ גַּ תְ וֹר as in ,ג־ב־ר ,to overcome or get over. It comes from the root of strength = הִ בּ ר and (hero) גִּ .(man) גֶּבֶ

76 Hebrew uses זָק זָק :"for "loud (strong) חָ ר חָ ר יוֹתֵ בֵּ  דַ שׁ .speak up = תְּ רֵ חָ תְ שׁ to go deaf, from = הִ רֵ .(deaf) חֵ

77 ק סֵּ  רַ תְ ק :to crash or shatter. It's the word in the news for a plane crash = הִ סֵּ  רַ תְ טוֹס הִ מָּ  ה .הַ הָ תָּ  = to wonder; יָּה  הִ a question one is = תְּ
pondering.

78 יט לִ חְ ה ;to decide = (hif'il) הֶ לָטָ חְ ה) a decision, a word you see constantly in the news = הַ יטָ לִ חְ לָה הֶ שָׁ  מְ מֶּ  יא .(הַ בִ to bring, the hif'il of = הֵ
בָּא  (to come): literally "to make come".

79 כַּב  שְׁ  כַב .to lie down, the action = (nif'al, active meaning) נִ שָׁ  (pa'al) = to be lying, the state. נֵד נַדְ תְ ה ;swaying or swinging = מִ נֵדָ a = נַדְ
playground swing.

רוֹת81 לַמְ
despite

נוּד דְ נִּ הַ
the swaying

ל שֶׁ
of

יִת בַּ  הַ
the house

לַת ילְ וִ
and the wailing of

, רוּחַ הָ
the wind

י וֹרוֹתִ דּ
Dorothy

ה מָ צְ עָ
closed

pa'al · ע־צ־ם

ה רָ הֵ ד מְ עַ
soon
idiom

ת אֶ
(obj.)

ינֶיהָ עֵ
her eyes

ה מָ דְּ רְ נִ וְ
and fell asleep

nif'al · ר־ד־ם

מֹק. עָ
deeply

81 ם דַּ ים .to fall asleep = (nif'al, active meaning) נִרְ דִּ רְ ינַיִם .to put to sleep, and also to anaesthetize = (hif'il) הִ צַם עֵ is the verb for עָ
closing your eyes only; a door is גַר .סָ


